
ارزنـده تـحقیق فـارسی٬ و عربی در قافیه نظریّه در طوسی نصیرالدین سهم از است پـارههایی ترجمه گفتار٬ *ــاین
کوشش به گفتار این در مندرج لاعات اطّ ترجمه است. شده معرّفی شماره همین در که زیپولی٬ اردو ریکّ پروفسور

است. یافته انجام الحسینی ذاـکر محسن قلم به آن نگارش و تلخیص و باغبیدی رضائی حسن

فارسی* شعر قافیه فنّ پژوهشدر
زیپولی ریکّاردو

به قافیه علم نخست و نداشته چندان نقشی اسلام از پیش فارسی شعر در قافیه که آنجا از
از هـمه٬ نـیز٬ علم این مصطلحات شده٬ تدوین و وضع عربی شعر برای و عربی زبان
آمـده فارسی زبان به عربی زبان از قافیه علم است. شده اقتباس عربی زبان و فرهنگ

کردهاند. تصرّفاتی آن در ایرانیان استو
هنرنماییهای و تفننّ امکان شاعران برای قافیه٬ موضع در عربی٬ خطّ فارسی٬ زبان در
شرح این به آن عمده علل که است شده موجب نیز را مشکلاتی امّا کرده فراهم متعدّد

است:
دارد. تفاوت یکدیگر با فارسی و عربی زبان دو هجایی ساختار .١

سعدی: بیت این در «چاشت» و «نداشت» ١ـ)ــمانند
چـاشت. نـه ا مـهیّ شـامش اسـبابِ نه نـداشت روزی و بخت مشتزن یکی

در و گیرد١ قرار کلمه آخر در متوالی ساـکن سه یا دو است ممکن فارسی٬ زبان در .٢
نه. عربی

کرد. تو ترگِ پتکِ مرا کردــــــزمانه تو مرگِ نام من مامِ مرا فردوسی: بیت این در «ترگ»٬ و «مرگ» ٢ـ)ــمانند

نه. عربی در و گیرد٢ قرار اضافه کسره قافیه آخر در است ممکن فارسی٬ در .٣
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٤/٦ فرهنگستان نامه
مقاله ١١٠

فارسی شعر قافیه فنّ در پژوهش

سعدی: بیت این در «هوشمند»٬ کلمه در «مند» پسوند ٣ـ)ــمانند
بلند؟ قدرِ انیست سرگر در ـکه هـوشمند مـردمِ بـَرَد کـی ـگمان

ندارد. وجود عربی در و دارد٣ وجود پسوندها از استفاده امکان فارسی٬ در .٤

بافقی: وحشی بیت این در کنید»٬ گوش «من عبارت ٤ـ)ــمانند
کـنید. گـوش مـن پـنهانی غم داستان کنید گوش من پریشانی شرح دوستان

ندارد. جایی عربی در و هست٤ ردیف از استفاده امکان فارسی٬ در ٥ـ.
در ـا٬ امّ مـیشود؛ تلفّظ یکسان همه ظ ض٬ ذ٬ ز٬ مانند حروفی فارسی٬ زبان در ٦ـ.

هست. آوایی تفاوت آنها میان عربی٬
عـربی از بـیش قاعده این رعایت و باشد کلمه ریشه جزو باید رَوی فارسی٬ در ٧ـ.

دارد. اهمّیّت
دارد. تفاوت عربی و فارسی در حرکات حروفو از برخی توالیِ قافیهسازی٬ در ٨ـ.
آخر صامت اشتراـک رعایت شود٬ ختم صامت دو به قافیه کلمات اـگر عربی٬ در .٩

جُمْلِ. مِنْ البَیْنَ هذا شکَوْتُ ــــــــو اهَلْی نی مَلَّ وَ مانُ الزَّ طالَ امرؤالقیس: بیت این در ل» «جُمْ و ل» «اَهْ ٥ـ)ــمانند

قافیه کلمه اـگر ی حتّ شود رعایت باید صامت هردو اشتراـک فارسی٬ در ا٬ امّ است٥؛ ـکافی
باشد. پسوند دارای

مصوّت و «ی»٬ بلند مصوّت برابر در کسره کوتاهِ مصوّت است ممکن عربی٬ در .١٠

لاـتقدموا. ویحکم مهلاً ــــــــفقلت تردمُ کالحمیرِ سلیطٌ جاءَت جریر: بیت این در «لاـتقدموا» و « «تردمُ ٦ـ)ــمانند

قافیه فارسی٬ در ا٬ امّ ـ؛ بسازد٦ قافیه و گیرد قرار (u) «وُ» بلند مصوّت برابر در ضمّه ـکوتاه
نیست. جایز آنها ـکردن

و مـیشوند قافیه یکدیگر با (i) «ی» بلند مصوّت به مختوم کلماتِ عربی٬ در .١١

یْنَبی. الزَّ بدارِ ادْفِنّی فَ مُتُّ ــــــــاِنْ الوَلی اَنْتَ اَلا بِشْرُ یا بِشْرُ یا بیت: این در ینبی» «الزّ و «الولی» ٧ـ)ــمانند

اشتراـک رعایت صِرفِ فارسی٬ در ا٬ امّ ندارد٧؛ ضرورت دیگری حرف اشتراـک رعایت

کـردهانـد. التـزام را روی مـاقبل حـرف مـراعـات دامـغانی٬ منوچهری منجمله برخی٬ که روست همین ٨ـ)ــاز
حَمری. گل با و سرخ لاله ــــــــبا ایمنوچهری درآمد نوروز گوید: منوچهری

نیست٨. کافی قافیه درستی برای «ی» بلند مصوّت
قـافیه نـظریّه مـینویسند٬ سیریلی خطّ با را فارسی زبان که آنجا از تاجیکستان٬ در
مناطقی از کمتر ناحیه آن فارسی شعر در قافیه مشکلات و گذاشته تأثیر شعر بر روسی

مینویسند. عربی خطّ به را فارسی زبان که است
راه دو ایـن از هریک که دارد٬ وجود راه دو فارسی٬ شعر قافیه فنّ در پژوهش برای



٤/٦ فرهنگستان نامه
١١١ مقاله

فارسی شعر قافیه فنّ در پژوهش

پیمود: میباید را طریق دو هر مقصود٬ به رسیدن برای و٬ است دیگری مکمّل امّا مستقل
در قـافیه هپردازان نظریّ آراءِ تطبیق و مقایسه آن و است نظری آن بنیاد که روشی .١
میشود. میسّر قافیه به مربوط فنّی آثار در تحقیق و مطالعه با که است فارسی و عربی

تـابعیّت و تأثـیرپذیری میزان ارزیابی و سنجش آن و متون بر مبتنی عملی روش .٢
و سازگار فارسی زبان با اندازه چه تابعیت این اینکه و عربی از است فارسی شعر قافیه
ممکن فارسی منظوم متون در پژوهش و مطالعه با روش این تحقّق است. بوده متناسب

و چـاپ و تـصحیح ٬١٩٩٤ و ٬١٩٩١ ١٩٥٩-٬١٩٦٠ ٬١٩٣٥ ٬١٩٠٩ سالهای در بار٬ چند کنون تا کتاب٬ ٩ـ)ــاین
است. شده ترجمه روسی زبان به ١٩٩٧ در هم آن از بخشی

شمس اثر العجم٬٩ اشعار معاییر فی المعجم موضوع این در تحقیق بیرقیب مرجع میشود.
کسانی عمده مرجع همیشه و شده تألیف هجری هفتم قرن اوایل در که است٬ قیسرازی
قیس٬ شمس اثر اهمّیّت ارزشو کردهاند. تحقیق فارسی شعر قافیه درباره که است بوده
برای که٬ دانست باید امّا محفوظ؛ خود جای به قافیهپژوهی٬ سرمشق و محور عنوان به
فارسی کهن منابع دیگر از عمیقتری شناخت قافیه٬ فنّ از جامعتری شناخت به رسیدن

دارد. ضرورت موضوع این در
و فیلسوف قلم به دارد٬ وجود فارسی به استثنائی و مهم رسالهای زمینه٬ همین در

است؛ نبوده رضایتبخش هیچیک ا امّ شده منتشر بار چهار الاشعار٬ معیار ١٠ـ)ــ
رحـیم نک: چـاپ٬ ایـن نـقد بـرای ١٩٠٢-١٩٠٣ـم. ١٣٢٠ـق/ تـهران وله٬ نجمالدّ عبدالغفّار کوشش به اوّل:

١٩٨٩ـم. مسکو روسی)٬ زبان (به فارسیــتاجیکی کلاسیک شعر مسلمانقلف٬
نک: چاپ٬ این نقد برای ١٩٨٤ـم. ١٣٦٣ـش/ اصفهان مظاهری٬ جمشید و فشارکی د محمّ کوشش به دوم:

ص٣٣-٣٧. ١٣٦٣ـش٬ شماره٬١ سال٬٥ دانش٬ نشر الاشعار»٬ معیار کمعیار «تصحیح کامیار٬ وحیدیان
کـامیار٬ وحـیدیان نک: چـاپ٬ ایـن نـقد بـرای ١٩٩٠ـم. ١٣٦٩ـش/ تـهران تـجلیل٬ جـلیل کوشش به سوم:

ص٥١-٥٤ـ. ١٣٧٠ـش٬ شماره٥ـ٬ سال٬١١ دانش٬ نشر الاشعار»٬ معیار از جدید «تصحیح
١٣٧٠ـش٬ تهران طوسی)٬ نصیرالدین خواجه آثار در شاعری و شعر ضمن (در اقبالی مه معظّ کوشش به چهارم:

نیست. عیب از خالی نیز ویرایش این (٢٠٠٠ـم). ١٣٧٩ـش چاپ تجدید

معیارـالاشعار١٠ که هجری)٬ ٥٩٧-٦٧٢) طوسی نصیرالدین ایلخانی٬ عصر بزرگ دانشمند
بـه آن٬ در و٬ رسـیده انـجام بـه هـجری ٦٤٩ در رسـاله این تألیف است. شده خوانده
شـعر قـافیه مـبحث امّا شده توجّه فارسی و عربی زبان دو هر در قافیه و وزن موضوع

است. گیراتر عربی شعر قافیه مبحث از کتاب٬ این در فارسی٬
نگرشی با هردو٬ که برمیآید چنین طوسی نصیرالدّین قیسو شمس آراءِ مقایسه از



٤/٦ فرهنگستان نامه
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فارسی شعر قافیه فنّ در پژوهش

بـا خود دریافتهای مطابق را آن و کرده اقتباس عربی منابع از را قافیه فنّ کلّیّات مشابه٬
اضافه کسره مسئله به قیس٬ شمس دادهاند. تطبیق فارسی شعر قوافی متفاوت ساختار
و است مـناسبتر آمـوزش بـرای و عـملیتر و بـهاسـلوبتر او طـرح امّـا نــپرداخـته٬
شعر قوافی مختصّ ویژگیهای از طوسی نصیرالدّین ندارد. را طوسی روش تهای محدودیّ
مسئله و داده انجام عربی و فارسی شعر قافیه میان بهتری مقایسه و بوده آـگاهتر فارسی
از طوسی طبقهبندیهای است. کرده حل حدودی تا را ردیف از پیش اضافه کسره بغرنج
او بـیان شـیوه مواضع٬ از برخی در ا٬ امّ است؛ استوار و دقیق بسیار لحاظ چند به قافیه
از بسـیاری و نـدارد کـافی انسـجام گـاه آورده کـه پـیچیدهای مـباحث و نیست زودفهم

نابجاست. و بیهوده او نظام پیشفرضهای
نصیرالدّیـن که است آن از قافیه به مربوط مباحث در الاشعار معیار و اختلافالمعجم
قیس شمس از او میداند. فارسی زبان در قافیه علم واضع را عروضی یوسفِ طوسی
قـافیه نـظام اصـول است. کـرده نقد و توصیف را او نظریّات از برخی امّا نیاورده نامی
شهرت الشّعاع تحت که است قیس شمس نظام همان از دیگر شقّی حقیقت٬ در طوسی٬

است. گرفته قرار نظام آن
واعـظ جـامی٬ تـبریزی٬ وحـید هجری)٬ هشتم (قرن عصّار محمّد و فخری شمس
سپهر آثار و کردهاند پیروی قیس شمس از همه نهم)٬ (قرن حسینی عطاءالله و ـکاشفی٬
بر درسی کتابهای حتّی و چهاردهم) قرن (اوایل نجفقلیمیرزا و سیزدهم) قرن (اواخر
در هشـتم)٬ قرن (اواسط آملی محمّد شمسالدین امّا است٬ شده تألیف او آراءِ اساس

با را آن مقایسه و آملی٬ الفنون نفائس قافیه به مربوط فصلهای ترجمه زودی به پلّو استفانو و زیپولی اردو ١١ـ)ــریکّ
رسانید. خواهند چاپ به الاشعار معیار

قرن اوّل (نیمه عزیزی یوسف و العیون٬١١ عرائس فی الفنون دایرةالمعارفنفائس قافیه بخش
قافیه مبحث به را خود شرح از بندهایی که ساوجی٬ سلمان مصنوع قصیده شارح نهم)٬
آمـلی کـردهانـد. پـیروی طوسی نصیرالدّین از دیگران٬ برخلاف است٬ داده اختصاص
نامی طوسی از بیآنکه کرده٬ نقل الاشعار معیار از عیناً را قافیه به مربوط فصلهای از برخی
شمسقیسرجحان بر را طوسی نظر جزئی٬ موارد از برخی در نیز٬ کاشفی واعظ بیاورد.
او مبتکرانه گرهـگشاییهای و بوده آـگاه نیک طوسی آراءِ از هم حسینی عطاءالله است. نهاده
در را طوسی الاشعار ادآبادیمعیار مر سعدالله محمّد است. نپذیرفته را آنها امّا کرده نقل را
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فارسی شعر قافیه فنّ در پژوهش

آن شرح و ترجمه و فشارکی٬ محمّد انتقادی تصحیح با الافکار٬ قافیهمیزان به مربوط فصلهای فارسی ١٢ـ)ــمتن
(ونیز ادآبادی مر سعدالله محمّد الافکار میزان در قافیه نظریّه ضمن در اخیرا٬ً پلّو٬ استفانو قلم به ایتالیائی٬ زبان به

است. شده منتشر پلّو استفانو کوشش به ٢٠٠٣ـم)٬

است. کرده شرح الاشعار١٢ معیار شرح فی الافکار ـکتابمیزان
تاریخی تحوّل بررسی برای هردو٬ طوسی٬ نصیرالدّین مکتب قیسو شمس مکتب
هردو محقّقان که است تفاوتهایی آنها میان امّا دارد بسیار اهمّیّت فارسی زبان در قافیه فنّ
برترِ اسوه و مرجع کتاب عنوان به قیس٬ شمس نظام تفوّق پذیرفت. نمیتوانند هم با را
بیش اعتقادِ همین که میرسد نظر به استو بوده برقرار کنون تا فارسی٬ زبان در قافیه فنِّ
از باشد. شده طوسی نصیرالدّین بکر آراءِ از غفلت موجب قیس شمس به علما حدِّ از
انـتساب صـحّت در تـردید اخـیر٬ دوران در طـوسی٬ نظریّه ماندن مهجور دلایل دیگر
نظریّه نرسیدن ثمر به بنیادیِ و دقیق دلیل امّا است. بوده دانشمندی چنان به معیارـالاشعار
حل طوسی٬ نظام در که٬ باشد قافیه در آنها نقش ردیفو و وصل ماهیّت مسئله گویا او
مـباحث از بـرخـی ابـهام و طوسی روش پیچیدگی است. مانده مبهم دستکم یا نشده

است. بوده فارسی شعر قافیه در او مکتب احیای و پیروی مانع معیارـالاشعار
©
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